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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now; Then.”  With this we have a genitive absolute construction, in which the substantive in the genitive case functions as the ‘subject’ of the genitive participle, which functions like a finite verb.  As with normal Greek word order, the verb (action word) precedes the ‘subject’ word.  Thus we have the genitive masculine plural aorist active participle of the verb ANACHWREW, which means “to go away: gone away.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the magi produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after.”

With this we have the genitive ‘subject’ from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they” and referring to the magi.  Next we have the particle of attention IDOU, meaning “behold.”  Next we have the nominative subject from the masculine singular noun AGGELOS and the genitive of possession or identity from the masculine singular noun KURIOS, meaning “an angel of the Lord.”  Then we have the third person singular present middle or passive indicative from the verb PHAINW, which means “to appear; to shine; to make one’s appearance known.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The middle or passive voice indicates the personal responsibility of the angel in producing the action of appearing.  (Some verbs can be either middle or passive, depending on the context of what is being said.)


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition KATA plus the accusative of manner from the neuter singular noun ONAR, meaning “in a dream.”  Then we have the dative indirect object from the masculine singular article and proper noun IWSĒPH, meaning “to Joseph.”  Next we have the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what is happening at that moment.


The active voice indicates that the angel produces the action.


The participle is circumstantial.

“Now after they had gone away, behold, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream, saying,”
 is the nominative masculine second person singular aorist passive participle of the verb EGEIRW, which means “to wake; to rise, to get up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Joseph is to produce the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after getting up.”

Next we have the second person singular aorist active imperative of the verb PARALAMBANW, which means “to take.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Joseph is expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PAIDION with a connective use of the conjunction KAI and the accusative direct object from the feminine singular article and noun MĒTĒR with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “the infant-child and His mother.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person singular present active imperative of the verb PHEUGW, which means “to flee; escape.”


The present tense is a descriptive present of what is expected to happen right now.


The active voice indicates that Joseph is expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun AIGUPTOS, which means “to Egypt.”

“‘After getting up, take the infant-child and His mother and flee to Egypt;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the second person singular present active imperative of the verb EIMI, which means “to be, exist; live, stay, reside.”


The present tense is a durative present of what is expected to continue.


The active voice indicates that Joseph is expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Next we have the adverb of place HEWS, meaning “there.”  This is followed by the adverb of time EKEI plus the indefinite particle AN, which together mean “until which time” or “until whenever” or simply “until.”  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb EIPON, which means “to say; speak; to tell: I tell.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a potential fact.


The active voice indicates that the angel will produce the action.


The subjunctive mood is a temporal subjunctive, which is used in temporal clauses with AN to indicate the indefinite, potential future time.

Next we have the dative (in)direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Joseph.

“and stay there until I tell you;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the third person singular present active indicative from the verb MELLW, which means “to intend: he intends.”


The present tense is a descriptive present, describing the current thinking of Herod.


The active voice indicates that Herod is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun HĒRWIDĒS, meaning “Herod.”  Next we have the present active infinitive of the verb ZĒTEW, which means “to seek; to search for.”


The present tense is a descriptive present of what is about to take place.


The active voice indicates that Herod intends to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used in a periphrastic construction with the verb MELLW.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PAIDION, meaning “the infant-child.”  This is followed by the genitive neuter singular articular aorist active infinitive of the verb APOLLUMI, which means “to ruin; destroy; to kill, put to death.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herod intends to produce the action.


The articular infinitive is a common method in Greek grammar to introduce a purpose. 

Finally, we have the accusative direct object from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” (literally ‘it” but referring to the person of Jesus).

“for Herod intends to search for the infant-child to kill Him.’”
Mt 2:13 corrected translation
“Now after they had gone away, behold, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream, saying, ‘After getting up, take the infant-child and His mother and flee to Egypt; and stay there until I tell you; for Herod intends to search for the infant-child to kill Him.’”
Explanation:
1.  “Now after they had gone away, behold, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream, saying,”

a.  After telling us that the magi did as they were instructed by divine revelation, Matthew continues the story with a description of the sovereignty of God interacting with the free will of man to produce the will of God.


b.  Matthew asks us to pay careful attention to the next event.  An angel of the Lord (this would be a messenger angel; for example, Gabriel) appears to Joseph in a dream.  This is not the Angel of Lord, which is a title for a theophany—an Old Testament appearance of the Lord Jesus Christ (prior to His incarnation).  The Angel of the Lord was now in his mother’s arms asleep.  Was it the same angel that warned the magi?  Probably.


c.  We are not told if this dream occurs on the same night as the dream the magi had or if this is the next night.  It is possible that the magi had their dream, awoke, and left the house quietly, while Joseph and family were still sleeping.  It is also possible that Joseph took a nap later in the day.  It is most likely that Joseph had his dream on the same night as the magi.  Perhaps after the magi departed, Joseph went back to sleep and had his dream.  It is likely that Herod expected the magi back the next day, and when they didn’t show up, he hatched his plan for the following day.  This would allow enough time for the magi to leave on same night they arrived in Bethlehem and for Joseph to have his dream the next night.  Regardless of how we look at the situation, God made sure the message was delivered at the right time for the family’s escape.

2.  “‘After getting up, take the infant-child and His mother and flee to Egypt;”

a.  The angel’s message is now quoted.  How did Matthew get the exact quote of this angel’s message?  Joseph certainly told Mary of the dream, and Mary clearly lived long enough to tell Matthew this story as he was following Jesus and after His resurrection.


b.  Joseph is told to take his family and flee to Egypt, after he wakes up.  Whether or not Joseph awoke immediately or not, we are not told.  The phrase “after getting up” implies that there is enough time to make the escape, but not enough time for the family to ‘take their time’.  The word ‘flee’ implies the urgency of the situation, while the phrase “after getting up” implies enough time to pack your things and go.


c.  Notice that the infant is mentioned before His mother.  The priority in fleeing is to protect the child first, which both parents will do to their utmost.


d.  Going to Egypt not only fulfills prophecy, but is far enough away from Herod’s jurisdiction that neither he nor any of his agents can touch Jesus.

3.  “and stay there until I tell you;”

a.  The instructions continue with the period of time the family is to stay in Egypt.  They are to live in Egypt until they receive further instructions.  Notice the word “I.”  This same angel will be the one who comes back to inform Joseph in the future that it is safe to return to Israel.


b.  The family is to live in Egypt for the next two years.  We are not told where in Egypt the family lived, but there was a large continent of Jews living in Alexandria, Egypt (1/5th of the city was Jewish).


c.  This statement gives the family hope that they will make it safely to Egypt and safely return to Israel; for there would be a future communication from this angel, while the family was safely in Egypt.

4.  “for Herod intends to search for the infant-child to kill Him.’”

a.  Then the angel explains why the family must flee—Herod is intent on murdering the newborn King.  He is planning to send his agents to find the child and kill Him.


b.  Because the magi have not returned, the angel tells Joseph that Herod’s agents will have to search for the child. While they are searching, the family will be crossing the border into Egypt.


c.  The angel exposes the evil plan of Herod as he is forming the plan in his mind and preparing to instruct his soldiers on their mission.  We will note in the upcoming verses that Herod is permitted to carry out his plan, but God is also in the process of carrying out His plan of protecting His Son.


d.  The Lord Jesus Christ had to deal with some of the most evil men in history.  At the beginning of His life there was Herod and at the end of His life there were Judas, Annas (Jn 18:13, the former high priest and father-in-law of Caiaphas, the high priest) and Caiaphas.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Egypt was close.  There were many Jews there, and the treasures received from the magi would more than pay the expenses for traveling and living there.  But there was also another prophecy to fulfill, Hosea 11:1, ‘I called My Son out of Egypt.’”


b.  “This warning was given in a dream (the second of Joseph’s four dreams: Mt 1:20; 2:13, 19, 22).  Why Egypt?  The Messiah was sent to and returned from Egypt so that the prophet’s words might be fulfilled. Hosea 11:1 does not seem to be a prophecy in the sense of a prediction.  Hosea was writing of God’s calling Israel out of Egypt into the Exodus.  Matthew, however, gave new understanding to these words.  Matthew viewed this experience as Messiah being identified with the nation.  There were similarities between the nation and the Son.  Israel was God’s chosen ‘son’ by adoption (Ex 4:22), and Jesus is the Messiah, God’s Son.  In both cases the descent into Egypt was to escape danger, and the return was important to the nation’s providential history.  While Hosea’s statement was a historical reference to Israel’s deliverance, Matthew related it more fully to the call of the Son, the Messiah, from Egypt.  In that sense, as Matthew heightened Hosea’s words to a more significant event—the Messiah’s return from Egypt—they were fulfilled.”


c.  “Every time Joseph saw an angel he was required to act promptly, and he did!  Just as God saved the infant nation of Israel from starvation by sending Jacob and his sons to Egypt, so He now saved His young Son by sending Him to Egypt.  This paragraph must be seen in the greater context of Christ’s ministry, for it establishes that His death was no accident.  Until it was time for Him to die, God divinely protected Him from death, for this is but the first of several such instances.  Consider, too, the normalcy of this protection: if the story of Jesus was myth, surely the tradition would be that an army of angels stayed Herod’s hand, or something as spectacular; yet God used the simple expedient of flight into Egypt!  We do well to remember this when we seek miracles! It is probable that they left in the dead of night, just after Joseph’s dream.  The optimism which naturally followed the magi’s visit was soon dashed to the ground by this urgent and ominous threat.”


d.  “The choice of Egypt as a place of refuge was natural; it was the haven for other Israelites in political trouble in Old Testament times (e.g. 1 Kg 11:40; 2 Kg 25:26; Jer 26:21) and later, and was now safely outside Herod’s jurisdiction.  But for Matthew it held extra meaning as the place where Israel’s history as the people of God began.”


e.  “‘The child’ is mentioned before ‘his mother.’  Jesus remains the central focus of the text.  Egypt afforded a natural haven for first-century Jews.  A large Jewish community had lived there for several centuries, and even from Old Testament times Egypt had often provided a refuge when danger threatened Israel.”


f.  “The family is to stay in Egypt until they receive further orders from on high; a divine commandment would come to them in Egypt.  The word for introduces the reason for the flight to Egypt.  Herod is going to make a search for the baby in order to kill him.  Flight was imperative.”
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